
LEEKCIJA – 23   Dova prije I poslije spavanja; pri odlasku u 

kupatilo  

I. GOVORNI ARAPSKI:   Radi kontinuiteta pogledajte dio  “Govorni arapski” iz prethodne lekcije. 

 (اَ يُّ َ يْ ءٍ ) ايش هٰذَا ياَ اخَِي ؟ 
 Moj brate ? (je) ovo šta, koja (stvar)  

II. GRAMATIKA (Glagolski oblik 1i):  Učimo posebne slučajeve trostrukih glagola. 

Upamtite da skoro svaki od ovih posebnih slučajeva slijedi uzorke četiri oblika koja smo ranije naučili, tj. 1a, 
1b, 1c, ili 1d. U zadnjem predavanju naučili smo one glagole 8oblik 1i) kod kojih je drugi harf od rki 

korijenska harfa slabi harf (jednan od ova tri harfa:  و، ي، ا ).   Upamtite da se slabi harfovo brzo “umore”, 

pa se ne nalaze u svim oblicima glagola (prošlost, trajno sadasnje vrijeme, imperative itd.). Harf ili nestane 
ili ga zamjeni drugi slabi harf. Dobro je to što tri slaba slova podržavaju jedno drugo, kako bi prebrodili 

svoju ”slabost”. Navešćemo još dva primjera ovog oblika:   َ1361  كَ اك
  (slijedi shemu    َكَ كَ كَ  بكَ بك )  i    َااك 51  كَ

  

(slijedi shemu  َبكَ  بكَ بك  .Detaljne tabele se nalaze u radnoj svesci  .(  كَ كَ

ٌَّا، تُ، كُ ٌْ تُنْ، كُ ٌْ تَ، كُ ٌْ ًُوا، كُ   يكَُوىُ، يكَُوًوُىَ، تكَُوىُ، تكَُوًوُىَ، أكَُوىُ، ًكَُوىُ كَاىَ، كَا

 (كَاًَتْ، تكَُوىُ )كُيْ، كُوًوُا، لاَ تكُيْ، لاَ تكَُوًوُا،    كَائيِ، هَكُوى، كَوْى       
ًَا، ، زدِْ نْ، زدِْتيُّ ، زدِْتيُّ   يَزِيدُ، يَزِيدُوىَ ، تَزِيدُ، تَزِيدُوىَ ، أزَِيدُ، ًَزِيدُ زَادَ، زَادُوا، زدِْتَّ

 (زَادَتْ، تَزِيدُ )زِدْ، زِيدُوا، لاَ تزِدْ، لاَ تَزِيدُوا،    زَائِد، هَزِيد، زِياَدة       
III. GLAVNI DIO:  Koristite metodu “trokoraka. Uredsredite se na poruku i uzmite pouke. 

***** 2a. Dova prije spavanja ***** 
 وَأحَْياَ أهَُوتُ باِسْوِكَ  اَ لّ نَُّ 

 O Allahu u Tvoje ime umirem I živim 

ivim ***** 2b. Druga dova prije spavanja ***** 
ِ باَدَكَ يَوْمَ تبَْعَجُ  َ ذَابكََ قٌِيِ اَ لّ نَُّ 
O Allahu Spasi(sačuvaj me od Tvoje kazne Na dan kada češ 

podignuti Svoje 
robove. 

***** 3. Dova poslije buđenja ***** 
 أحَْياًَاَا َّذِ  ِِ للهِ  اَْ َ وْدُ 

 Sva hvala I zahvala Allahu koji Nam je dao život 
 ا ٌيُُّ ووُ وَإِ يَْهِ أهََاتٌَاَ بعَْدَ هَا 

 nakon Što nam je dao smrt i Njemu (je) povratak 
***** 4. Pri odlasku u kupatilo ***** 

 بكَِ  أَُ ووُ  إًِِّي اَ لّ نَُّ 

 O Allahu Zaista ja Tražim utočište kod tebe 
 اْ ُ بجُِ وَاْ َ بَ ئِجِ  هِيَ 

 

وَاْ َ بِ ئِجِ 

 
 

 

od Od zla I svih zlih stvari. 

O Allahu, u Tvoje ime 

umirem I živim. 
 
=============== 

 
 O Allahu, spasi 

(sačuvaj) me od Tvoje 

kazne, na dan kada ćeš 
podignuti svoje robove. 

 

===============  
 
Sva hvala I zahvala 

Allahu, koji nam je dao 

život, nakon što nam je 
dao smrt, I Njemu (je) 
povratak. 

 
=============== 
 

O Allahu, zaista ja tražim 
utočište kod tebe, od 
zla i svih zlih stvari. 



 LEKCIJA – 23    

I. GOVORNI ARAPSKI:  Prevedite slijedeće: 

 (اَ يُّ َ يْ ءٍ ) ايش هٰذَا ياَ اخَِي ؟ 

    

II. GRAMATIKA:  (i) Napišite 21 oblik glagola   َكَاى.  

 

 

(i) Napišite 21 oblik glagola   َزَاد  . 

 

 

 

III. GLAVNI DIO:  Prevedite slijedeće: 
***** 2a. Prije spavanja ***** 

 وَأحَْياَ أهَُوتُ باِسْوِكَ اَ لّ نَُّ 

     
***** 2b. Druga dova prije spavanja) ***** 

ِ باَدَكَ يَوْمَ تبَْعَجُ  َ ذَابكََ قٌِيِ اَ لّ نَُّ 
     

***** 3. Nakon buđenja ***** 
 أحَْياًَاَا َّذِ  ِِ للهِ  اَْ َ وْدُ 

     

 ا ٌيُُّ ووُ وَإِ يَْهِ أهََاتٌَاَ بعَْدَ هَا 
     

***** 4. Pri odlasku u kupatilo ***** 
 بكَِ  أَُ ووُ  إًِِّي اَ لّ نَُّ 

     

 اْ ُ بجُِ وَاْ َ بَ ئِجِ هِيَ 

 
وَاْ َ بِ ئِجِ 

 

 
 

  



Lekcija-23: Da bi ste zapamtili značenja riječi, obratite pažnju na dole dane napomene, i dodajte i sami-
ukoliko imate kakvu napomenu za dodati . 
 

Arapski Značenja 
Korijens
ka slova 

Ranije pojave,gramatički oblik… Arapski Značenja 
Korijens
ka slova 

Ranije pojave,gramatički oblik… 

-  stvar َ يْ ءٍ   أحَْياًَاَ `
On nam je 
dao život 

ح   

   

 on je dao : أحَْ يحَا ;on je živjeo :  حَ يَّ 
život 

(takođe upamtite da أحَْ يحَا : ja živim) 

 U tvoje ime باِسْوِكَ 
 س م 

 و
 أهََاتٌَاَ  حَ + اسْم + بِ = بِاسْمِكحَ 

(On) nam je 
dao smrt م و ت 

ااحَ   ;on je umro :  حَ

ااحَ   on je bi uzrok nečije smrti : أحَ حَ

 proživljenje ا ٌيُُّ وو smrt :  حَوْا م و ت Ja umirem أهَُوتُ 
ى ش 

و 
 

 Ja živim أحَْياَ
ح   

   
 on je dao : أحَْ يحَا ;on je živjeo :  حَ يَّ 

život  ُِاْ ُ بج Muški šejtani 
خ ب 

 ث
mg.   jed. بيِث  خُبثُ .množ ; خحَ

 Ti češ podići تبَْعَجُ 
ب ع 

 ث
حْمُودًا قحَاً ا  يَّ ابْعحَثْهُ  حَ ...وحَ  اْ َ بِ ئِجِ  

Ženski 
šejtani 

خ ب 

 ث
Ženski rod.   Jed.. بيِثحَة  .množ ; خحَ

بحَائِث  خحَ

 

 


